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A Kárpát-medence könyves 
műveltsége 

Az írásbeliség, a könyv, a könyvtár és az olvasás 
a Kárpát-medencében 1750-ig 

Az oktatás egyik ránkmaradt és mindig is jelenlévő kérdése az 
hogy a tovabbhagyományozandó ismeretek közül melyek azok 

amelyek elhagyhatóak, melyeknek kell helyet adni az újabb ' 
korszerűbbnek mondott tudásanyagnak. És ez a kérdés koránlsem 

elméleti, legalábbis nem szabad elméletivé süllyeszteni 
Azért nem, mert a megoldást - mit adunk tovább - nem 

elméleti síkon kell megtalálnunk. 
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 s z e m b e kell néznie az információs tech­

nológiák gyökeres megváltozásával, és azokkal a jelenségekkel, amelyek ezt a 
k ö n w e ^ f 3 8 a művelődés az oktatás területén kísérik. Számos tanácskozás, valaSnt 
könyvek es tanulmányok sora foglalkozott már ezzel a kérdéssel. Ezek nagyobbrésTS t 7 ^ 7 ^ ^ ^ m > 3 2
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SXtósnak es S S Í " ̂  f " °lyW r é S Í Ó b a n > a h o 1 a művelődésnek, 
SeW » íSÍ esaltalaban az emberek műveltségének erős történelmi kötődései vannak és 
ezek a kötődések a nap. tevékenység szintjén aktívan megnyilvánulnak. Leegyszerűsítse a 
kérdést, azt mondhatjuk, hogy kulturált, de nem civilizált országban élünk ofanbTam? 
én l e ? " "CTk k Ö r Ü L ^ P ° n t 0 S a n C Z e k b e n 3 2 o ^ g o k b a n maradfe a ^ aTö-

oozi iv^ta L7 V f S e g t 0 r t é n e t t é n y l e S e s megismerése: minden kísérlet ellenére sem vo t 
pozit visa korszaka a magyarországi tudományosságnak. Nem ismerjük országgyűlésünk 
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nem jelent irodalmunkat es még sorolhatnánk a fehér foltokat. Az ezredvég azonban ránk 
kényszerít, a civilizáció számos előnyét és hátrányát. Úgy tűnik nagy lépésekkel közeÍ 
dunk afelé hogy kultúránkat elveszítjük és civilizálatlanak maradunf 
m ; ™ , 0 . s k*? 1 ?- . é s .^ tóműhely szakemberei küzdenek a még lehetséges középút 
megtalálásával. A történeti ismeretek kiszorulását az oktatási rendszerből némileg ellen 
súlyozza, ha a történeti jellegű kutatás és az ezekre alapuló oktatás (annT bámTeW 
szintjén) módszereiben, kérdésfeltevésében alkalmazkodik a jelenkor t e S ó g S o z 

> e Z ° . t a T l m á n y ° k t Ö r t é n e l m Í P^uzamot kínálnak Annak a kornXS-t 
lensegeit írjak le a könyv- és olvasmánytörténeti kutatások bemutatásán keresztülK 
maga is atelt egy, a napjainkban tapasztalttal azonos mértékű mformációrobbaríst f e z ­
zel párhuzamosan átélte az információs technológia megváltozását is. Sok nemit első­
sorban a nyomtatott könyv kora újkori termelésében élen járókra gondolunk már jelen-
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 k ö n y v e S e -lodestortenetet. Mi itt Magyarországon most tesszük ezt, úgy, hogy a vizsgált korról tud 

juk: az akkori művelődéstörténeti egység nem az akkori polttikai M ^ S S S 1t 
nem a Karpat-medence. Kutatásaink eredményeinek közlésekor t e h á f á l t a l S Magyar­
ország helyett Kárpát-medencét mondunk, mert ez az az alap, amelyről kiSXhatottZl 
sok eredményt hozó együttműködés a mai Kárpát-medencében élő népek kutatói között 

A tanulmányok többsége előadásként hangzott el az ELTE Könyvtártudományiést 
formatikai Tanszékén a Nyitott napok sorozat keretében, a M a g y ^ f l n y S ^ -



let Társadalomtudományi Szekciója által szervezett régi könyves konferencián, illetve a 
Szegeden a JATE és JGYTF több intézményében - JATE BTK Régi Magyar Irodalom 
Tanszék, JATE Központi Könyvtár, JGYTF Művelődéstörténeti Intézet Könyvtártudo­
mányi Tanszék - rendezett kerekasztal-beszélgetéseken. 

A Kárpát-medence könyves műveltségének magyarországi kutatása természetesen sok­
színűbb, mint ahogy azt az itt következő tanulmányok bemutatják. Kimaradt innen a könyv­
kiadás és a könyvkereskedelem története, és ugyanígy az illusztráció- és kötéstörténet kér­
dései. Talán alkalmunk lesz egy hasonló válogatást szentelni ezeknek a kérdéseknek is. 

A kéziratos könyvekre vonatkozó két tanulmányt (Körmendy Kinga, Sarkak Gábor) 
egy olyan blokk követi, amely jelentős mértékben a Szegeden, az elmúlt másfél évtized­
ben feltárt olvasmánytörténeti forrásanyagon alapszik (Monok István, Szabó Béla, Varga 
András, Domokos György, Hausner Gábor, Veszprémy László). Ez a forrásanyag az egyes 
tanulmányok tanulsága szerint is kiegészül a nyomtatott könyvek kéziratos bejegyzései­
nek kutatásával felszínre került adatokkal. Ez utóbbi kutatási területet szervezett módon 
sajnos senki sem fogja össze, ugyanakkor sok helyen folynak ilyen irányú munkálatok. Ta­
nulmánycsokrunk utolsó két darabja {Farkas Gábor Farkas, valamint Keveházi Katalin és 
Varga András dolgozata) a civilizáció és a kultúra gyümölcsöző találkozása. A számítógép 
alkalmazása a régi könyvanyag feltárásában, a történeti adatok kezelésében nem csupán 
kényelmi szempontból történik, mivel ez a feldolgozás során a kutatót olyan kérdések elé 
állítja, amelyek ezen eszköz nélkül soha nem fogalmazódtak volna meg. 
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Körmén dy Kinga 

Kodikológia és művelődéstörténet 
Rácz István latintanárom emlékének 

Az olvasás, az információszerzés módjának, az információhordozó 
formájának változását nem korunk embere éli át először 

a történélem folyamán. 

A középkori könyv, a kódex megjelenése és kizárólagossá válása az ókori könyvfor-
maval, a tekerccsel szemben, hasonló technikai előrelépést és szemléletbeli válto¬ 
zást jelentett, mint jelenleg a könyv alakban, nyomdai úton létrehozott szövegek 

helyett az elektronikus úton előállított szövegek, illetve az elektronikus könyvtárak meg­
jelenítése a számítógépek képernyőin. A ma korlátlannak hirdetett elektronikus tájékozó­
dási lehetőségek indokoltan tennék-e feleslegessé a kódexet mint információhordozó for­
mát, vagy a kódex a maga sajátos megjelenési formájával olyan információt is közvetít 
ami csak ebben a formában teljes értékű a befogadó számára? Van-e létjogosultsága á 
kodikologianak, a középkori könyvvel, a kódexszel foglalkozó szakterületnek mint az 
mformaciófeltárás eszközének? Rendelkezik-e újabb kutatási módszerekkel, amelyek az 
elektronikus technikai lehetőségek bűvöletében is eredményesen gazdagítják a középko­
ri magyar művelődéstörténet forrásanyagát? 

Fentebb tudatosan hangsúlyoztuk a magyar művelődéstörténetet a szűkebb középkori 
magyar könyv- és könyvtártörténettel szemben. A kódexek könyv mivoltukkal tárgyi va-
UuS* 8 1 a k ö z é P k o r i E u r ó P a t e l J e s ismeretanyagát közvetítették, az ismeretanyag to­

vábbításának eszközei voltak az oktatásban. Tartalmuk felölelte az összes irodalmi és tu­
dományos műfajt, latin nyelvűségük pedig - mutatis mutandis - a kor internetjeként biz­
tosította az információhoz való internacionális hozzáférhetőséget az Európa-szerte azo­
nos rendszeren alapuló oktatás keretében. Miért van szükség arra, hogy ezeket az infor­
mációkat az eredeti információhordozóból, a kódexből keressük vissza, miért nem tá­
maszkodhat a kodikológus a technika kínálta feltárási lehetőségekre? A tartalmi informá­
ciókon túl őnz-e a kódex olyan ismereteket is, amelyek a magyar művelődéstörténet for­
rásává teszik a tárgyi mivoltában egyedi példányt? 

A kérdésekre adott egyik válasz a technikai lehetőségeket érinti és a tartalmi ismeretek­
re vonatkozik. Kódexet olvasni nem ugyanaz, mint képernyőt olvasni. A középkori könyv 
a maga anyagi valóságával a szöveg végleges formáját biztosítja. Az elektronikus úton 
előállított szöveg a szabad szövegeirendezés lehetőségét kínálja. Az a lehetőség hogy a 
kódex szövege a képernyőn alakítható, erőszakos beavatkozás a szövegbe. A szöveget el­
szakíthatja attól a formától, ami azt történetiségében jellemezte. Nem érzékelhető az a szö­
vegkultúra, amelyben döntő kapcsolat állt fenn a szöveg és az őt hordozó anyag között Ha 
átalakítjuk ezt a szövegkörnyezetet, megváltoztatjuk a szellemiségét. A középkorban ke­
letkezett müvek szellemisége nem választható el a középkori könyv formájától, a kódextől. 

R. Chartier, a Franciaország könyvtára elnevezésű elektronikus szöveggyűjteményt 
összeállító program egyik résztvevőjeként a fenti gondolatokat vallja. Szerinte a jövő könyv­
tarának még inkább, mint eddig, meg kell őriznie a kéziratos kultúra és tudás ismeretanya-

Aszerző köszönettel tartozik tesondai Marianm-nk és Madas Edimek » kötéstörténeti problémák tisztázásában, illetve a paleográfiai megfifive-
lesek ellenőrzésében nyújtott kollegiális segítségükért. F « = U S " U " U megiigye 



gát abban a formában, amely annak sajátja volt és sajátja ma is. Meggyőződése, hogy a 
nagy könyvtáraknak jelenleg is feladatuk a legmagasabb színvonalon összegyűjteni, meg­
őrizni és feltárni mindazokat a középkori könyveket, amelyek a keresztény kor első száza­
daitól kezdve az olvasó ember tulajdonát képezték és amelyeket ma is magunkénak vallunk. 

A kódexkultúrában felhalmozott tudás feltárásában, valamint a kódexnek mint infor­
mációhordozónak a meghatározásában a kodikológia segíti a szaktudományok művelőit. 
A kodikológia interdiszciplináris szakterület, amely a kódexszel tartalmi és formai szem­
pontból foglalkozik. E két szempontú vizsgálat eredményeit egymásra vonatkoztatja, és 
így értelmezi a kódexet mint az írásbeliség termékét; egységként, helyhez és időhöz kö­
tött egyediségében határozza meg azt. Gyakorlati megfogalmazásban: a kódexet mikor, 
hol, milyen formában, kinek másolták, a későbbiekben kik olvasták, tartalmával milyen 
kisebb-nagyobb közösség szellemi arculatát alakította. Interdiszciplináris jellegénél fog­
va a kodikológia szűkebben és tágabban is értelmezhető. A szűkebb értelmezés a kódex 
formai jegyeit, előállításának technikai problémáit kutatja a különböző történeti idősza­
kokban. Ez a szemlélet a francia nyelvterület kodikológiai szakirodalmát jellemzi. A tá­
gabb értelmezéssel elsősorban az olasz szakirodalomban és szakemberképzésben találko­
zunk. A tartalmi meghatározás a formai jegyek leírásával együtt a kódex művelődéstör­
téneti helyét jelöli ki. Magában foglalja a paleográfiai vizsgálatot, a díszítés, a kötés le­
írását, a tulajdonosok megnevezését és a kódexszel foglalkozó szakirodalom feltárását, 
így teszi teljessé a kódexről nyerhető ismeretanyagot, mint egy adott kor írásbeliségen 
alapuló egységes szellemi és fizikai alkotását. Ezzel a szemlélettel és módszerrel állapít­
ható meg az egyes kódexek történeti értéke egy kisebb (nemzeti) és egy nagyobb közös­
ség (a latin nyelvű Európa) művelődéstörténetében. 

A fentiekből következik, hogy az ilyen módszerrel feltárt kódexek katalógusának tartal­
maznia kell a leírt kódexek formai és tartalmi jellemzőit. A feltárás színvonala segíti a ku­
tatót a tanulmányozandó kódexek kiválasztásában. Azonban a legmagasabb színvonalú kó­
dexleírás alapján sem lehet forráskutatást végezni. Az egyes kódexekről készült CD-rom 
kiadvány sem helyettesítheti az eredetiben való tanulmányozást, mert a kódexben lévő lap­
széli bejegyzések, a kötéstáblákon fellelhető beírások csak a tárgyi valóságukban értékel­
hetők, mint a kódex egyediségének meghatározói. Csak a teljes szellemi és fizikai alkotás 
egységes vizsgálata hozhatja meg azt az eredményt, amivel a kutatás gazdagíthatja a kó­
dexről nyerhető ismereteket. Ezek az ismeretek pedig éppen azok, amelyek eldöntik a kó­
dexnek mint művelődéstörténeti forrásnak a helyét egy adott kor és közösség kultúrájában. 

A középkori magyar művelődéstörténet forrásainak számbavétele a tartalmi hungarica 
gyűjtésen kívül elsősorban a possessor-kutatáson alapult. A magyarországi tulajdonosok, 
másolók azonosítása gyarapította a források számát. A kódexek kodikológiai vizsgálata 
azonban a használatra vonatkozóan is szolgáltat adatokat, ami lényegesen befolyásolhat­
ja azok forrásértékét. Ennek érzékeltetésére Jakubovich Emil cikkére hivatkozom. A szer­
ző az Anonymus-kódex egykori őrzési helyének tisztázásával kapcsolatban 1927-ben, a 
Magyar Könyvszemlében megjelent tanulmányában iskolapéldáját adta a kodikológiai 
részfeladat megoldásának. Anonymus kódexét 1932-ben kapta vissza a magyar állam az 
egykori Habsburg Birodalom uralkodói könyvtárából. Az átadandó anyag kiválasztásá­
nak feladatával Jakubovich Emilt bízták meg; cikke e munkájának eredménye. Anony­
mus kézirata egy franciaországi útinaplóval volt egybekötve, így a korábbi kutatók - köz­
tük Fejérpataky László is - arra a következtetésre jutottak, hogy a kódexet Franciaország­
ból hozták Bécsbe. Jakubovich Emil az egykori Hofbibliothek állománytörténeti vizsgá­
latával azonban tisztázta, hogy Anonymus kódexe 1610-1636 között kerülhetett a császá­
ri könyvtárba, és csak ezután kötötték egybe az 1665-ben Bécsbe szállított ambrasi 
könyvtárból származó franciaországi útinaplóval. így nem kizárt, hogy az Magyarország­
ról kerülhetett Bécsbe. Jakubovich kifejezésre juttatta, hogy további kutatás feladata az 
Anonymus-kódex Bécsbe kerülésének körülményeit tisztázni. A probléma - az Anony-



mus-kerdes gazdag szakirodalma ellenére - a mai napig kutatójára vár. Eddig ugyanis 
egyetlen kutató sem kísérelte meg a kódex őrzési, használati helyének, használói körének 
vizsgalatát. A kódexszel, mint információhordozóval mind ez idáig nem foglalkoztak 

Csapodi Csaba 1969-ben a bécsi Nemzeti Könyvtár (ÖNB) állománytörténeti áttekin­
tésével az 1686-ban Budáról Bécsbe szállított kódexek és könyvek közül 72 kódexet és 
12 ősnyomtatványt azonosított. E kódexek magyarországi vonatkozásainak ismeretében 
a kodikológiai feltárás a konkrét magyarországi használót, intézményt vagy személyt is 
azonosíthatja. Ennek eredményessége az eddigi egyéni possessorkutatáson túllépve az 
intézmények testületek tevékenységéhez kapcsolódó, meghatározott műfajú kódexek 
vizsgalatával biztosítható. A használati kör 
ismerete azonnal megadja azt a művelő 
déstörténeti területet is, amelynek forrásá­
ul szolgálnak az így feltárt kódexek. 

Magyarországon a középkorban nem 
volt folyamatosan működő egyetem. Fel­
sőfokú szakképzettséget csak külföldi 
egyetemeken szerezhettek a magyar diá­
kok. Többségük a jogi fakultásokra iratko­
zott be. Bónis György A jogtudó értelmi­
ség a Mohács előtt Magyarországon című 
alapvető munkájából ismerjük az állam­
igazgatás és jogszolgáltatás azon területe­
it, ahol a külföldi egyetemet végzettek ka­
matoztathatták jogi tudásukat. Az állam-
és egyházkormányzás központjaiban első­
sorban a kánonjogban jártas, gyakran a 
legmagasabb fokozattal, a doktori címmel 
rendelkezőket találjuk. 

A Budáról 1686-ban Bécsbe kerül kóde­
xek közül ezért a kánonjogi kódexek kodi­
kológiai feldolgozásával volt remélhető az 
intézményi használatra utaló bizonyítékok 
feltárása. 

Az ÖNB Cod. 5093 jelzetű kánonjogi 
kódexét Csapodi Csaba a régi Hofbiblio-
thekbeli jelzete alapján sorolta a Budáról 
elhozott kódexek közé. A kódex formai 
jellegzetessége a sárga metszés. A paleog­
ráfiai vizsgálat azonosította, hogy a kódexhez készített tartalomjegyzék ugyanattól a kéz­
tol származik, amelyik a Cod. 4227 jelzetű kódex tartalomjegyzékét készítette Ez a kó­
dex is megőrizte sárga metszését, és a kánonjogi szöveg paleográfíailag azonos írásterü­
lethez tartozik, mint a Cod. 5093 jelzetű kódex írása. A Cod. 4227 esztergomi használa­
tát a benne levő, Temesvári Miklós esztergomi érseki helynökhöz címzett levél bizonyít­
ja. Az esztergomi székesegyház káptalanjának egyik tagja készíthette minkét kódexhez 
azt a rubncajegyzéket, amelynek segítségével gyorsabban visszakereshetők voltak az 
egyes kánonjogi paragrafusok. 

A Cod. 4227 és Cod. 5093 írásterületéhez tartozik a Cod. 5085 jelzetű, több kánonjo­
gi müvet tartalmazó kódex f. lr-86v oldalának írása. A kódexet a bécsi egyetemi kézira­
tokrajellemző kötéssel látták el. Ehhez a kötésterülethez kapcsolható a bécsi egyetem ta-^T™^{C°lam DinckelsbühlnQk

 szentíráskommentárjait tartalmazó kódex kötése 
(Cod. 3992). A kötet possessora a 15. században az esztergomi Collegium Christi volt 

A kódexkultúrában felhalmozott 
tudás feltárásában, valamint 
a kódexnek mint információ­

hordozónak a meg­
határozásában a kodikológia 

segíti a szaktudományok 
művelőit. A kodikológia inter­

diszciplináris szakterület, amely 
a kódexszel tartalmi és formai 
szempontból foglalkozik. Ekét 

szempontú vizsgálat eredményeit 
egymásra vonatkoztatja, és így 

értelmezi a kódexet mint 
az írásbeliség termékét^ 

egységként, helyhez és időhöz 
kötött egyediségében határozza 

meg azt. Gyakorlati meg­
fogalmazásban: a kódexet mikor, 

hol, milyen formában, kinek 
másolták, a későbbiekben kik 
olvasták, tartalmával milyen 

kisebb-nagyobb közösség szellemi 
arculatát alakította. 



A fenti bizonyítékok alapján a Cod. 5093 jelzetű kánonjogi kódex egykori használóját 
a káptalan bécsi egyetemen tanult tagjai között azonosítjuk, és a továbbiakban a kódexet 
az esztergomi egyház középkori könyvtárának állományába soroljuk. 

Szintén az esztergomi káptalan tagjai által használt kódexek közé soroljuk az ÖNB 
Cod. 4169 jelzetű, elöl csonka kánonjogi kódexét. A f. 52r-n a másoló a Fraternitas kez­
detű capitulumot az „Egregius dominus Zochiis" kitétellel vezette be, majd a „quam légit 
in studio padwano" megnevezéssel azonnal hozzásegítette a kutatót a kódexbe másolt mü 
azonosításához. Jacobus Zocchis a kánonjog professzora volt a padovai egyetemen a 15. 
század első felében. A dekretálisokat kommentáló előadásáról a kódex másolója anya­
nyelvén így vélekedett: „Iambor vagi io chotius"(f. 141r.). Zocchisra való utalásokat ta­
lálunk az ÖNB Cod. 5051 jelzetű kódexében is, amelynek másolója Symon Darwas de 
Hanva magister artium volt. A kódex a tulajdonbejegyzés szerint a Collegium Christi 
könyvtárának állományába tartozott. A paleográfiai vizsgálatok tanúsága szerint Symon 
Darwas egy glosszával egészítette ki a Cod. 4169 jelzetű kódexet a f. 85v-n, valamint a 
f. 133r 2. bejegyzése és a f. 140v lapszéli jegyzete tanúskodik arról, hogy alapos tanul­
mányozója volt a kódexnek. Symon Darwas a bécsi egyetemen kezdte meg tanulmánya­
it, 1448-1450 között Lippai Mihály, későbbi esztergomi őrkanonok padovai egyetemi 
jegyzetének tanúsága szerint is a padovai egyetemen hallgatott kánonjogot, (ÖNB Cod. 
5107 f. 450Ír.). 1450-ben Kozárdi László esztergomi kanonok, barsi főesperes társaságá­
ban tanú volt Barius Miklós egri prépost Padovában letett doktori vizsgáján. A minden­
kori barsi főesperes volt az esztergomi Collegium Christi, a szegény sorsú diákok külföl­
di tanulmányait segítő intézmény elöljárója. Kozárdi László padovai tanulmányai idején 
szerezhette meg a maga vagy a Collegium számra azt a kánonjogi kódexet, amelyet 
Symon Darwas másolt. Valószínűleg ő közvetítette a Cod. 4169 jelzetű, Symon Darwas 
jegyzeteivel ellátott kánonjogi kódexet is Esztergomba. 

Jakubovich Emil fentebb idézett cikkében a következőket ajánlja a kodikológusok fi­
gyelmébe: „Mint láttuk, még kellőleg megalapozott és minden oldalról megtámogatott, a 
köztudatban igazsággá csontosodott feltevéseket is könnyen halomra dönthet egyetlen 
pozitív adat." 

Ennek létjogosultságát az ÖNB Cod. 2042 jelzetű, a szakirodalomban eddig Uzsai Já­
nos kódexeként számontartott kánonjogi mü kodikológiai vizsgálata igazolta. A kódex­
szel eddig csak művészettörténeti szempontból foglalkoztak, és a tulajdonosra vonatko­
zó téves megállapításokat a legújabb szakirodalom is átvette. A kodikológiai vizsgálat a 
kódexben lévő, eddig figyelembe nem vett ún. pecia-jelek alapján, valamint a f. 118v al­
ján a pecia-módszerrel történő másolásra utaló bejegyzés azonosításával bebizonyította, 
hogy a kódex a 14-15. századi bolognai egyetemi könyvkultúra emléke. A kódex 1548-
ig Magyarországon volt használatban, 1576 óta tartják nyilván a Hofbibliothek állomá­
nyában. Magyarországi tulajdonosának megállapítását a művészettörténész, Berkovits 
Ilona a kódex 15. századi magyarországi bekötésekor felhasznált közjegyzői oklevél 
csíkjain olvasható, veszprémi egyházmegyéhez tartozó helységnevek alapján a Veszprém 
megyei (!) Uzsáról származó, az 1340-es években Bolognában tanuló Uzsai Jánosban je­
lölte meg. A teljes félreértést fokozta, hogy Ottó Mazal Uzsai Jánost önkényesen azono­
sította János veszprémi püspökkel. 

A használat helyére és idejére azonban a kódex 15. századi magyarországi bekötése­
kor megőrzött pergamenlevél egyértelmű bizonyítékkal szolgál. A kódex elé kötött perga-
menfolióra a 14. században két olyan szövegest másoltak, amelyek azonosítása egyúttal 
a kódex használati helyére is utal. Az első feljegyzés két sorban a 14. századi bibliama­
gyarázat módszerét foglalja össze. Alatta a magyar és a szerb történeti szakirodalomban 
egyaránt ismeretlen forrás olvasható. /. (Nagy) Lajos király kérvénye a pápához, amely­
ben egyik katolikus hűbéresének lánya és ///. Dusán szerb uralkodó fiának házasságkö­
téséhez kéri a pápa engedélyét, illetve utólagos jóváhagyását a kánonjogi akadályok mi-
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| att. Ez a házasságkötés Nagy Lajos 1346-47-es balkáni háborújának egyik epizódja le¬ 
e hetett. A kérvény szövege szóbeli előterjesztésre utal. (Az eredeti kérvényeket a vatikáni 
| levéltár őzi, ennek a kérvénynek azonban nincs nyoma ott.) Ilyen fontos diplomáciai fel-
| adatokat az Anjou-kori capella regia kánonjogi képzettséggel rendelkező vezetőire bízott 
z a király. így az Egerben tevékenykedő Uzsai János possessorsága minden alapot nélkü­

löz. Annál is inkább, mert a kódex fi 118v alján lévő - igaz, alig olvasható - bejegyzés 
szerint a kötetlen jogi kézirat az 1420-as években még Bolognában volt. Ezután került 
csak Magyarországra. A bekötés helye a capella regia feladatait átvevő kancellária lehe­
tett a 15. század első felében. Csak itt őrizhették meg a királyi kérvény emlékeztető fel­
jegyzését, amely alá a kánonjogi kézirat tartalomjegyzékét rögzítették és ezzel együtt kö­
tötték be a kódexet. Ezek a megfigyelések tehát egészen új összefüggéseket tártak fel a 
kódex használatával kapcsolatban. A Bécsben őrzött kódex nemcsak a magyarországi ká­
nonjogi műveltség egyik képviselője, hanem a bolognai egyetemi könyvkultúra és 
könyvkereskedelem újabb, a nemzetközi szakirodalomban eddig ismeretlen emléke is 
Megőrizte a magyar-szerb-vatikáni kapcsolatok jelenleg egyetlen ismert dokumentumát, 
valamint az Anjou-kori capella regia kettős, jogi és liturgikus, lelkipásztori tevékenysé­
gére utaló forrásokat. Bizonyítékul szolgál az államigazgatás központjában tevékenyke­
dőkjogi műveltségére és annak színvonalára is. 

Az eddigiekben ismertetett új szempontú kodikológiai kutatások a középkori magyar­
országi értelmiség szakmai irányultságának, képzettségi színvonalának és konkrét, a bé­
csi, padovai és bolognai egyetemeken folytatott tanulmányainak eddig ismeretlen forrá­
sait tárták fel. Sikerült a bolognai egyetemi kultúra és könyvkereskedelem olyan emlékét 
is azonosítani, amely az újból előtérbe kerülő egyetemi könyvkultúra emlékeinek kutatá­
sához is újabb forrást szolgáltat a nemzetközi szakirodalom számára. 

Ezek a források azonban csak akkor épülnek bele a magyar művelődéstörténetbe, ha 
ma is megfogadjuk azt az ajánlást, amit a gyulafehérvári Batthyaneum Petrus Lombardus 
Sententia kommentárjait tartalmazó ősnyomtatványának egyik olvasója kötött a kötet kö­
vetkező tanulmányozóinak lelkére: „Ezt a felső Capitolomot úgy olvasd, hogy meg is 
éresd, mert olvasni csak, s nem érteni, heába való muladság" 



A magyarországi kódextöredékek 
kutatása 

Középkori művelődéstörténetünk egyik fontos forráscsoportját 
képezik a kódexek, a kézzel másolt könyvek, amelyek tartalmuk 

szerint különféle tudományszakoknak (pl történettudomány, 
irodalomtörténet/szövegkritika, teológia, liturgiatörténet) 

nyújthatnak értékes adatokat. 

A ezey László számításai szerint a középkori Magyarország területén óvatos becs­
léssel mintegy 45-50 ezer kódexnek kellett lennie; ezzel szemben a mai Ma-

I V i gyarország területén található középkori kódexek száma a másfél ezer alatt ma­
rad, és ezek jó része is 18. és 19. századi főurak és főpapok külföldi beszerzései révén 
került hazai gyűjteményekbe. Vitathatatlan a forrásértéke a magyar művelődéstörténet 
számára azoknak az írott forrásoknak, amelyeket a középkor folyamán - ebben a tekin­
tetben egészen a 16. század derekáig - , a történeti Magyarország területén írtak mint 
önálló szellemi alkotást (pl. krónikáink, magyar szentjeink officiumai), vagy valamely 
másolómühelyben (világi vagy egyházi scriptoriumban) akár külföldi mintapéldányról 
lemásoltak és a továbbiakban itthon forgattak, vagy amit készen hoztak haza. 

A középkori kódexállomány pusztulásának első és természetes oka a könyvek elhasz­
nálódása volt, emellett azonban a tudományok fejlődése és a liturgikus szokások válto­
zása következtében már a középkorban is sok kézirat vált érdektelenné. Meg kell emlé­
kezni még arról is, hogy a külső és erőszakosan ható tényezők mennyi veszteséget okoz­
tak a kódexállománynak, mint például a háborús pusztítások. De ne gondoljunk mindig 
külellenségre mint a tatárra vagy a törökre: amikor a mohácsi csatavesztés hírét megtud­
va a pécsi káptalan is elmenekült, s akiket a Mecsekben Báthory István emberei tettek 
földönfutókká, kézirataik (közük a költő pécsi püspök, Janus Pannonius müvei) és köny­
veik is odaveszhettek. 

A 15. század második felétől, az ősnyomtatványok terjedésével arányosan kezdett fö­
löslegessé válni a kézzel írott, egyedi kódex, amelynek szövegét sajtó alá „rendezték". Te­
hát a nyomtatás eredményeképpen a kódex mint egyedi példány kezdte jelentőségét vesz­
teni a sok példányban előállított nyomtatvánnyal szemben. A fölöslegessé és ezáltal érték­
telenné lett - és nyilván valamelyik sarokban porosodó - kódexek sajátos módon váltak 
hasznossá az újkor első századaiban: olcsó könyvek olcsó és erős kötéseiként keltek sok­
szor új életre. Figyelembe véve a rendkívüli kódexpusztulás mértékét, a teljes egészükben 
fennmaradt kódexeink mellett a valamikor valamely kódex részét képező pergamenlapok­
nak, vagyis a kódextöredékeknek is önálló és komoly forrásértéket kell tulajdonítanunk, 
mivel kellő szakértelemmel (és óvatossággal) ezekből egy egész hajdani kódexre lehet 
visszakövetkeztetni. Ilyen, egykori teljességükből kiszakított pergamenlapok szolgáltak a 
16. és 17. században - felekezetek fölött álló, mindenütt elterjedt gyakorlat volt ez - a 
nyomtatott kiadványok bekötésére. Olcsó, igénytelen és tartós könyvkötőanyag volt a per­
gamenlap: erről egy könyvkötői árjegyzék tanúskodik a 17. század első feléből, amely a 
nagyszombati jezsuita könyvtár katalógusának első kötetébe beragasztott lapon olvasható. 

A pergamenlapok könyvkötőanyagként való hasznosítása azonban nem újkori lele­
mény: a középkor második felében és végén, a fölöslegessé vált régi kódexeket mind Ma-



gyarországon, mind szerte Európában felhasználták akár borítónak, akár előzéklapnak 
vagy gerinccsíknak (az új ősnyomtatványokhoz is), amikor egy állomány elrongyolódott 
könyveit újrakötötték. 

A továbbiakban érdemes néhány példát felidézni a magyarországi töredékfelhasználás 
es kutatás „történelméből". 

A protestáns Báthory István országbíró testamentoma 1603-ból rávilágít a kor felfogá­
sára: „Az öreg könyveket metéllyék ki és oszszák iskolákba való gyermekeknek könyvet 
belekötni jó lészen". 

Szilády Árontól tudjuk, hogy a Döbrentei Gábor által a 19. század első felében felke­
resett kassai domonkosoknál az utóbb eladott kódexek „...aranymívesek kezére jutottak" 

A latin kódextöredékek iránti érdeklődésről tanúskodik már Fraknói Vilmos egy Ma­
gyar Konyvszemle-beli megjegyzése is. Fraknói 1878-ban tette közzé a 16. és 17 száza­
di kónyvkötések átvizsgálásának eredményeit. Igaz, ő nem pergameneket keresett ha­
nem Szabó Károly könyvészetet kívánta és tudta is 45 nyomtatvánnyal teljesebbé tenni 
Dolgozatából érdemes idézni: „De nem-
csak ipar- és műtörténeti szempontból ér- ~ 
dekesek a táblák. Ezek a 16. század köze- A pergamenlapok könyvkötő­
déig fából készültek, melyek külső és bel- anyagként való hasznosítása 
ső borítékára gyakran használtak fel kéz- azonban nem újkor lelemény: 
iratokat és okleveleket, a melyeket esetié- a középkor második felében és 
ges birtokosaik értéktelennek tartottak fő- végén, a fölöslegessé vált régi 
leg a nyomtatott könyvek nagyobb eltérje- kódexeket mind Magyar 
dese után, melyek a kéziratokat a haszna- országon mind szerte 
latból mindinkább kiszorították." n,,JZÍ8?',^Z? , . 

Nevezetes esemény volt az 1882-es bu- Europaban felhasználtak akar 
dapesti kiállítás, amelyet május 10-én bontónak, akár előzéklapnak 
meglátogatott Őfelsége /. Ferenc József is. vaSy gerinccsíknak (az új ős-
Az uralkodó legmagasabb figyelme kitér- nyomtatványokhoz is), amikor 
jedt nemzeti történelmünk töredékesen egy állomány elrongyolódott, 
fennmaradt emlékeire is, amikor az Aka- könyveit újrakötötték. 
démia épületében tett látogatásakor Dankó 
József esztergomi kanonok gyűjteményé¬ 
nél, „a könyvekből kivágott díszítéseknél" megjegyezte: „ezek ki vannak metszve" tö­
mören utalva ezzel korának „töredékgyártási" eljárására. Dankót feltehetően esztétikai 
szempontok vezették a szép iniciálék kivágásánál és gondosan dobozolt összegyűjtésé­
nél. A mult emlékeit nem a mai értelemben tekintette megóvásra érdemes értéknek sem a 
tudós esztergomi kanonok, sem egészen a középkorig követhető elődeinek hosszú sora 

A Magyarországon őrzött liturgikus kéziratok számbavétele során töredékek is helyet 
kaptak Radó Polikárp könyvében 1947-ben, és annak ma is használatos, második bőví­
tett kiadásában, 1973-ban. Bartoniek Emma az Országos Széchényi Könyvtár kézi­
ratkatalógusába is besorolt jó néhány töredéket. 

Az itthoni héber kódexmaradványok módszeres gyűjtése Scheiber Sándor nevéhez fű­
ződik, aki a 19. századra visszanyúló alkalmi előzményekről 1957-ben adott hírt. Scheiber 
1949-ben szerzett tudomást arról, hogy 72 héber kódextöredéket fejtettek le a soproni le­
véltárban, amelyeknek teljes kódexei a városból 1526-ban kiűzött zsidóság tulajdonát ké­
peztek. Scheiber a magyarországi héber kódextöredékek katalógusát 1969-ben tette köz­
zé, melyben a héber töredékek feldolgozásának történetét is bemutatta, bibliográfiája pe­
dig részletesen tájékoztat a kutatásról és az eredményekről. 

1938-ban az európai könyvtárakat végiglátogató müncheni klasszika-filológus és 
medievista, Paul Lehmann járt Budapesten német provenienciájú kódexek és maradvá­
nyali, után kutatva, és a Nemzeti Múzeum Könyvtárában (a mai OSzK-ban) is dolgozott-



a Mitteilungen aus Handschriften ötödik közleményében Budapester Fragmente cím 
alatt adta közre a könyvtár töredékgyüjteményében fellelt lapokat. Lehmann az Országos 
Széchényi Könyvtárban 8. századi Beda Venerabilis-tövedéket talált, amelynek egy má­
sik darabját később Mezey László azonosította az Egyetemi Könyvtár egyik ősnyomtat­
ványának kötéstáblájával, és ezzel egy új, nemzetközileg is fontos emlékkel bővítette a 
hazánkban őrzött ciméliák sorát. 

A zenei szempontból értékelhető - neumás és azArezzói Guido által kidolgozott vonal-
rendszerre jegyzett kottás - töredékek tudományos igényű számbavétele e század derekán 
indult (pl. Szigeti Kilián) és látványos eredményekhez vezetett; a magyarországi zenetör­
ténet fejlődésében pedig a zenetörténet első kötetének szerzői jelölték ki e darabok helyét. 

A latin kódextöredékek általános, minden műfajra válogatás nélkül kiterjedő feldolgo­
zása csak 1973-ban kezdődött el Magyarországon, amikor Mezey László az Eötvös Col-
légiumban létrehozta a Magyar Tudományos Akadémia Fragmenta Codicum kutatóhe­
lyét. Mezey a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtörténeti Munkabizottságában már 
1972. november 27-én ismertette a magyarországi kódextöredékek feldolgozásával kap­
csolatos elképzeléseit. Kiindulópontként az a megállapítása szolgált, hogy egy-egy töre­
dék egy-egy hajdanvolt teljes kéziratot képvisel és emiatt a töredék forrásértéke túlmutat 
önmaga töredék, azaz nem teljes voltán. Valódi forrásértékét a valaha létezett és mára 
elenyészett egész kódex szerepének az ismerete jelenti számunkra. A töredék tartalmának 
feltárása mellett, ezzel egy időben arra a kérdésre is választ kell keresni, hogy mely vi­
déken és mikor is keletkezhetett a kódex. Számunkra fontos szempont, hogy akár kelet­
kezésében, akár használatában köthető-e a középkori Magyarországhoz. A tényleges fel­
táró munka megkezdése előtt Mezey tárgyilagosan írja: „...a proveniencia legkezdetibb 
indíciumai a könyv-, levéltári anyag származásából, egykori birtokosok egymásutánjából 
nyerhetők." Elképzelése szerint az országos méretű gyűjtés mind a könyvtárakra, mind 
pedig a levéltárakra kiterjedne. 

Jó két évtized múltán visszatekintve meg kell állapítani, hogy Mezeynek a provenien­
cia kérdésében a munka megkezdése előtt kialakított óvatos és a paleográfiai szempon­
tot nem elsősorban hangsúlyozó véleménye mindenképpen reális volt. Mezey, mint a 
Nemzetközi Paleográfiai Bizottság (Comité International de Paléographie) tagja, ismer­
te az egész Európára kiterjedő datált kéziratkatalógusok létrehozásának tervét, és az első 
köteteket forgatta is; paleográfiai kor- és időmeghatározást segítő fontosságukat nagyra 
értékelte, bár tisztában volt érvényességi körükkel. Éppen az összehasonlítás miatt talál­
ható meg a magyarországi első töredékkatalógusban 1983-ban sok tételnél a Catalogue 
des manuscrits datés-xs való hivatkozás. Egyébként Mezey előtt is ismert volt, hogy a 
kéziratkatalógusok bevett gyakorlata szerint a töredékek egyenrangú félként illeszkednek 
be egy-egy kéziratkatalógus numerus currens menetébe. 

Mezey László szerint a kódextöredékek paleográfiai leírása során az európai paleog-
ráfusok 1953-as párizsi megbeszélésén kidolgozott terminológiát lenne ajánlatos alkal­
mazni, természetesen mindvégig a magyar középkor írásgyakorlatára és Mezeynek ma­
gának a budapesti Egyetemi Könyvtár kéziratkatalógusának készítése közben szerzett ta­
pasztalataira gondolva. A munka gyors előrehaladását mutatja Mezey 1978-ban megje­
lent cikke, amelyben az 1975 derekáig szerzett tapasztalatait adja közre sok példával il­
lusztrálva, bizonyítva a Fragmenta codicum létjogosultságát és fontosságát. Mezey itt 
egyértelműen leírja, hogy a magyarországi kódextöredékek feldolgozása során az egyko­
ri kódex magyarországi eredetének, azaz itteni írásának és másolási helyének megállapí­
tása rendkívüli jelentőséggel bír. Az eredet megállapítása érdekében lett nagyon lényeges 
a kódextöredéket hordozó könyv, sok esetben újkori kézirat (liber tradens vagy Tráger-
buch, Tragerhandschrift) jellemzése, a könyvkötésnél használt egyéb töltelékanyagok 
(makulatúra) tartalmi elemzésével együtt. Az új forráscsoport, tehát a kódextöredékbe 
kötött könyvek lehetséges lelőhelyei elsősorban a régi anyaggal rendelkező könyvtárak: 
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a polcokon sorakozó kézírásos könyvgerincek jelentik az első árulkodó nyomot. Az ed­
digi tapasztalatok birtokában megállapítható, hogy ezek az egyszerű és elég rossz állapo­
tú kötések nem a könyvtár legféltettebb kincseit fedik. A töredékkötést az alatta lévő ma­
kulatúrával együtt restaurátor választja le a hordozó-könyvéről, aki a könyv - a lekerült 
borító és a makulatúra - restaurálása után új, a könyv jellegének megfelelő félbőr vagy 
egészbör kötéssel pótolja a régit. A lefejtett kódextöredék feldolgozás után külön tékában 
kerül vissza az illető könyvtárba és ezzel számszerűleg és értékben is növeli a könyvtár 
állományát. A kötetet és a róla lefejtett töredéket, bár fizikailag külön helyezkednek el, 
mégis biztosan összekötik a jelzetek: a töredéken szerepel az őrző könyv jelzete és kata­
lógus-száma, és fordítva, az őrzőkönyvön is megtalálható a töredék katalógus-száma. 
Sok töredékgyűjtemény esetében a töredék egykori hordozója (őrzőkönyve) ismeretlen: 
ebben az esetben a töredék paleográfiai vizsgálata alapján lehet annak keletkezési helyét 
és idejét meghatározni, tartalmi elemzése pedig a lehetséges használók körét jelöli ki. A 
töredék kódexének későbbi útja, azaz 
használata így ismeretlen marad. Mezey­
nek már a kutatás kezdetén számolni kel- A zenei szempontból értékelhető 
lett az ellenvéleményekkel. Ezek legfonto- - neumás és azArezzói Guido 
sabb eleme, hogy a könyv mai formájában áltál kidolgozott vonalrendszerre 
megbonthatatlan történelmi egységet ké- jegyzett kottás - töredékek 
pez, amit megbolygatni esetleges többlet- tudományos igényű számba¬ 
tudás érdekében sem szabad. Az előkerült v é t e i e e s z d z a d derekán indult 
fragmentumok es a kötésekben felhasznált ( p l S z i t i K i M n ; é s l á t v á 

tömítőanyag sokfélesége, információgaz- ^ eredményekhez vezetett 
dagsága azonban elég ellenérvet nyújt a ereamenyeznez vezetett 
kutatás elvi indokolásához és folytatása- , a magyarországi zenetörténet 
hoz. A fragmentumkutatás megítélésénél fejlődésében pedig a zenetörténet 
érdemes szem előtt tartani még azt a tényt, e ^ s ő kötetének szerzői jelölték ki 
hogy nyelvemlékeink között is található & darabok helyét 
kódextöredék (Königsbergi Töredék és _ _ 
Szalagjai). A töredékekkel való foglalko­
zás alapjaiban eltér a teljes kódexek feldolgozásától. Paleográfiai és kodikológiai, va­
lamint könyv- és könyvtártörténeti ismeretek mellett ugyanis ez a középkor szellemi éle­
tének szerteágazó vidékein való jártasságot is követel. A művek kezdő- és befejező sza­
vainak (incipit/desinit) híján, pusztán a szöveg tartalmából, stílusából, jobb esetben né­
hány vörös tintával írt fejezetcímből kell a műfajra, majd a szerzőre következtetni. 

A magyarországi könyvtárakban lefejtett vagy kötéstáblákon lévő kódextöredékek 
feldolgozásától Mezey László középkorunk szellemi életének, a műveltség megszerzé­
sének és terjedésének alaposabb megismerését remélte, és e remélt ismeretanyag első 
tárgyi bizonyítékait cikkekben és 1979-ben megjelent Deákság és Európa című köny­
vében taglalta. Az élénk visszhangot keltő könyv a középkori magyar művelődéstörté­
net természetes építőelemeinek tekinti a töredékeket, utalva a régész munkájára, aki 
szintén csonka emlékekből építi föl ismét a rombadőlt épületet. Az ellenvetések talán 
nem is ebből az elvileg nem vitatható tételből adódtak, hanem a Mezey által levont kö­
vetkeztetésekből. Mezeynek feltétlenül igaza van abban, hogy az európai háttér ismere­
te nélkül nem lehet megérteni és megmagyarázni a magyar középkor szellemi életét, 
azonban az európai kapcsolatok minőségére bizonyítékként felhozott töredékpéldák he­
ves ellenkezést váltottak ki a szakmai közvéleményből. Kapitánffy István, Mezey köny­
vének egyik kritikus „recenzense" például az új forráscsoport létjogosultsága mellett 
ennek hangsúlyozását már túlzottnak találta. 

Időközben az 1983-ban megjelent Fragmenta 1/l-es kötetet bemutatva Vizkelety And­
rás - Mezey László halála után ő vette át a kutatócsoport vezetését 1984-ben - az egyes 



* Az [U ...] az Egyetemi Könyvtár (Universitatis), az [S ...] pedig a Központi Szeminárium (Seminarii) töredékeit és katalógusszámukat jelöli. 

tételek körültekintő és alapos leírását tekintve megállapította, hogy a kötet több egy egy­
szerű katalógusnál, a töredékek útja és tartalmi elemzése a hazai proveniencia megálla­
pítása felé tör. Emellett az első töredékkatalógus-kötet külön erényének tartjuk, hogy a 
leírásokhoz fűzött notitiák sokszor bepillantást engednek abba a következtetéssorozatba, 
amelynek végén a proveniencia tételhez odakerül a megállapítás, hogy az elveszett kó­
dexnek vagy a történelmi Magyarország területén kellett íródnia, vagy hatását magyaror­
szági használata által itthon kellett kifejtenie. 

Alább, az argumentumok mellőzésével felsorolunk néhány olyan kéziratot, amelyet Ma­
gyarországon írtak, másoltak: bibliákat [U 40; S 11, 14],* különböző alkalmakra szerkesz­
tett beszédgyűjteményeket (sermonarium) [U 48], teológiai értekezést az Oltáriszentségé-
ről [U 75], vagy Petrus Lombardus híres Sententiá&ioz írott kommentárt [U 41], Nagy 
Szent Gergely pápa Moralia in Iob']ét [S 17] és Zacharias Chrysopolitanus művének sok­
sok fólióját [U 28]. Az igényes latin nyelvi tudást Priscianus grammatikája [S 30] közvetí­
tette, és jelen volt természetesen maga a Filozófus, vagyis Arisztotelész is két munkájával 
[U 57, 59]; a természeti tudományokat Avicenna Canonja képviseli [U 105]. Egy ferences 
miscellanea-kéziratból pedig vágánséneket ismerhetünk meg [U 34]. Természetszerűleg 
bővebben lehet válogatni a nem Magyarországon készült, ám nálunk használt könyvek kö­
zül: bibliák [U 4, 20, 21,45; S 16], sermók, homíliák és a különféle szentírási könyvekhez 
szerzett magyarázatok [U 6, 17, 19, 32; S 19] névtelen szerzői és Caesarius Arelatensis, 
Origenes, Augustinus [S 29], Nagy Szent Gergely, Beatus a Liebana [S 1] mellett megta­
lálható a közkedvelt Legenda aurea [U 33] vagy az ekkorra már klasszikussá, iskolai auk­
torrá vált Vergilius [U 56] és Cicero is [U 55]; a latin grammatikát e csoportban ismét 
Priscianus [U 50] képviseli. Folytathatnók a sort Aquinói Szent Tamással [U 61,70], Petrus 
Lombardussal [U 58], és jó tucatnyi kánonjogi töredékkel (pl.: [S 48,51,53-55, 57,63-65, 
67]). A töredékek e részleges felsorolását hadd fejezzük be az egyetlen építészeti vonatko­
zású emlékkel: a 15. század első feléből, német földről származó Delineatio architectoni-
cáwdX ([U 113]) - így a középkor végére érve már kilencre bővült septem artes minden 
egyes ars-a, techné-je megtalálhatta a maga töredéknyi nagyságúra apadt kódexét a Frag-
menta Codicum első köteteiben. A hajdanvolt szellemi élet egészére kkerjedő sokszínűség 
tükröződik e változatos sorsú pergameneken: középkori kultúránk ránk maradt mozaikjain. 

A fragmentumkutatás nem lebecsülendő eredmények megfogalmazásához nyújtott 
anyagot és példát a liturgiatörténet, a zenetörténet, a kánonjog és a művészettörténet szá­
mára. Természetes, hogy az egyes töredékek vizsgálata után az egyes, tematikusán ren­
dezett töredékcsoportok feldolgozása is új eredményekkel jár nemcsak tudománysza­
kunk, hanem az egész művelődéstörténet számára. 

Gyümölcsöző a fragmentumok adta tanulságok megfogalmazása és közreadása az ed­
dig sok helyen mostohán kezelt liturgiatörténet területén. A középkori kódexállománynak 
természetszerűleg jelentős részét képezték a mindennapos egyházi használatra szánt 
könyvek együttesei, így érthető, hogy elhasználódásuk mértéke is óriási volt, ami mögött 
természetesen újraelőállításuk mértéke sem maradhatott el. Többet között ez is magya­
rázza a középkorvégi liturgikus töredékanyag tömeges előkerülését. A középkor végének 
jellemző íróanyaga a papír volt, ami természeténél fogva nem alkalmas könyvkötésre, 
ezért a könyvborítóként fennmaradt töredékek pergamenen maradtak ránk, ezzel szem­
ben a makulatúrában már sokszor találni papírkódex maradványait. Ebből is érthető, 
hogy a mindennapos használatra szánt pergamen liturgikus könyvek miért maradtak fent 
olyan nagy arányban. 

A kottás töredékanyag vizsgálata van a legkedvezőbb helyzetben, és mind zenetörté­
neti, mind pedig liturgiatörténeti szempontból való feldolgozásuk különlegesen értékes 
adatokat szolgáltat a notáció nélküli emlékek azonosításához. 



A töredékkutatás a középkori szellemi élet egy másik, szintén nem kevésbé fontos te­
rületén is hozott új eredményeket: a kánonjogi töredékek számbavétele és értékelése Er­
dő Péter érdeme, aki Bónis György megállapításait, most már nagyobb anyag ismereté­
ben több ponton továbbfejleszthette. Egyetem nélküli középkorunkban különleges szere­
pe van a kánonjogi kéziratoknak, mind a teljes kódexeknek, mind pedig töredékeiknek, 
mivel ezen a területen nagyon jól érzékelhető a kézirat keletkezési helye (provenientia 
originis, Provenienz) és használati helye közti (provenientia usus, Benutzung) eltérés; az 
a tény, hogy a kézirat hatása az elkészítés helyétől távol érvényesül, hiszen ezeknek a 
művekben az ismerete és alkalmazása az 
egyházi élet mindennapjaiban - akár a 
szentszéki bíráskodásban, akár az egyes 
plébániákon - elengedhetetlen volt. így 
hatott, egyházi jogot többnyire Bologná­
ban tanuló studensek révén az ott beszer­
zett, lemásolt jogi kódex, tulajdonosaik 
hazatérése után itthon. Egyetemnélkülisé­
günkből fakadóan a kánonjogi írások nagy 
része nem is készülhetett itthon, forrásér­
téküket azonban bizonyíthatóan itthoni 
használatuknak köszönhetik. Tehát, ha az 
értékelhető mennyiségű magas kánonjogi 
irodalom keletkezéséből ki is zárhatjuk a 
fentiek értelmében Magyarországot, még­
is, a gyakorlati segédkönyvek tetemes ré­
szét a 14. század közepétől kezdve már 
másolhatták itthon, s új és új gyűjteménye­
ket állíthattak össze. Fontos eredménynek 
látszik, hogy a 13. század második felétől 
kezdve a komoly egyházjogi művek hazai 
jelenlétükkel nagyobb súllyal játszottak 
szerepet a jog gyakorlati alkalmazásában. 

A budapesti Egyetemi Könyvtár és a 
Központi Papnevelő Intézet Pálos Könyv­
tárának anyaga hajdan egyetlen egységet 
képezett, így a Fragmenta Codicum in Bib-
liothecis Hungáriáé sorozat első kötete két 
fél kötetből áll. Összesen 546 fragmentum 
került elő a könyvborítókból: 363 liturgi-
kus töredék mellett 183 alkotja a nem litur­
gikus csoportot (biblia, patristica, universitaria, orvostörténeti etc). Itt kell megjegyezni, 
hogy ez az arány csekély mértékben még módosulhat, mivel az Egyetemi Könyvtár első 
300 töredéke a Könyvtár töredékgyűjteményének csak egy részét képezi. A liturgikus tö­
redékeken belül 168 hangjelzett (cum cantu) mellett, 195 hangjelzés nélküli (sine cantu) 
áll. Az első kötetben 200 darab keletkezési ideje tehető a 15. századra (néhány átnyúlik a 
16. századra), és ebből a kétharmadból is a többséget a liturgikus darabok képviselik. 

Az esztergomi gyűjteményekből kikerülő 155 darab képezi a második fél kötet anyagát: 44 
hangjelzett és 49 hangjelzés nélküli, valamint 62 „világi" tartalmú töredék alkotja ezt a köte­
tet. A megoszlás is hasonló, hiszen 58 darab tehető a 15. századra (illetve a 16. századra), és 
e jó egyharmados késő középkori töredékmennyiség nagyobbik része szintén liturgikus. 

Ezek a számarányok talán kellően mutatják be a liturgikus töredékek súlyát az egész 
anyagon belül, és elégségesen indokolják gondosabb elemzésüket. Tartalmilag ezek vetí-
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tenek több fényt a középkori magyar Egyház liturgikus életére, és elég sok teljes kódex, 
ősnyomtatvány és 16. századi nyomtatott könyv áll az összehasonlító munka rendelkezé­
sére a szerzetesi vagy az egyházmegyei liturgikus szokások pontosabb megállapítása ér­
dekében. Egyrészt ez az összehasonlító vizsgálat segít tájékozódni a töredékek sokaságá­
nak tartalmi elhelyezésében, másrészt pedig a fejlődés közbenső állomásaiként a töredé­
kek hasznosan töltik ki a teljes könyvek közti űrt. 

A töredékkutatás első eredményeit tartalmazó két félkötet történetileg egybetartozó ál­
lományokat vizsgált: a budapesti Egyetemi Könyvtár abolíciós duplumanyagából jött lét­
re az egykori pesti pálos rendházban lévő Pálos Könyvtár gyűjteménye, a mai Központi 
Papnevelde (Seminarium Centrale) épületében. Az Esztergomban lévő gyűjteményeket 
bemutató kötet sorozatcíme megváltozott: Fragmenta et codices..., ami kódexkatalógu­
sok felé is nyitottá teszi a sorozatot, amelynek nyelve a latin helyett a német lett. A Frag­
menta codicum kutatócsoport most a különféle győri gyűjtemények töredékei mellett a 
főként kanonoki hagyatékok alkotta győri egyházmegyei könyvtár feldolgozásával fog­
lalkozik. A soproni töredékanyag pedig már előkészítve várja a katalogizálást: ezen 
anyag rendkívüli fontosságát magának Sopron városának (könyv)története adja, mivel a 
levéltári aktakötegeket helyi provenienciájú kódextöredékekbe kötötték be. 
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Monok István 

Könyvtárak és könyvolvasás 
1526-1750 

A Mohács utáni két évszázad könyvtár- és olvasmánytörténetének 
forrásai alapvetően levél- és kézirattári dokumentumok 

A mai Magyarország területén található 1750 előtt nyomtatott 
könyvanyag nagyobb hányadában 1750 után került az országba 

így a possessor-bejegyzések és a margináliák kutatása csak 
a levéltári dokumentumok tanulságait kiegészítő forrásanyag lehet. 

A levéltári dokumentumok között kiemelkedő fontosságúak 
a hagyatéki leltárak, tehát a tulajdonos elhunyta utáni ingóság-
összeírások, amelyek egyrészt tájékoztatnak az elhunyt személy 

olvasmányairól, másrészt az egyes könyvtár-részek további 
sorsáról (öröklés) is információkat adnak. 

Amellett, hogy a 16-17. századi Kárpát-medencében az alfabetizáció a társada-
om csupán kis hányadát érintette, az olvasni tudó lakosság szinte a teljes 

könyvkereskedelmi intézményhálózatot nélkülözni kényszerült A néhány ván­
dor könyvkereskedő, könyvkötő, illetve könyvterjesztéssel is foglalkozó nyomdász 
mellett a nem a könyvre szakosodott kereskedők, utazó követek, politikusok de leg­
főképpen a peregrinatio academia intézménye keretében külföldön felsőfokú mű­
veltséget szerző diákok voltak azok, akik az országba érkező könyveket kiválasztot­
tak. így általánosságban megállapítható, hogy a Kárpát-medence kora újkori könyv­
tarainak túlnyomó többsége nem a tulajdonos saját olvasmányízlése alapján alakult 
ki, a könyvkiadó és az olvasó közé egy harmadik réteg került. Ez akkor is így van ha 
a meglevő dokumentumokat ennek ellenére a könyvtártulajdonosok olvasmánymű-
veltseget jól tükröző forrásoknak tartjuk. Az esetek túlnyomó többségében azt is el­
mondhatjuk, hogy a magánkönyvtárak jegyzékei valóban az olvasott könyvek jegyzé­
kei is: számszerűleg általában könnyen elolvasható könyvmennyiségről van szó s a 
könyvek drága volta valószínűtlenné teszi a presztízs-könyvgyűjtés jelenségének 
megletet. A 18. század közepe táján megjelent Magyarországon is a kincsképzés esz­
közeként való könyvgyűjtés, de a 16-17. században erről még nem beszélhetünk 
Azokban az esetekben is, amikor könyvösszeírás egy-egy család több nemzedékének 
gyűjteményét regisztrálja, el tudjuk különíteni a család egyes tagjainak életében be­
szerzett könyvek csoportjait. 

Az intézményi könyvtárak 

A művelődési intézményrendszer a Mohácsot követő másfél évszázadban alapjaiban vál­
tozott meg. A királyi udvar mint központi művelődésszervező erős megszűnt létezni illet­
ve a Gyulafehérvárra költözött része köré az ott kialakuló fejedelmi udvar az erdélyi kultú­
ra formálásában vállalt meghatározó szerepet az 1658. évi tatár invázióig. A központi ural­
kodói udvarok megszűnése után az egyes országrészek főnemessége vállalta magára azok 
művelődésszervező feladatainak egy részét, ezért az erdélyi fejedelmi udvar könyvtára 
mellett az arisztokrata gyűjteményeket is kvázi intézményi könyvtárakként tárgyalhatnánk 



A katolikus egyház hierarchiája a mohácsi csatavesztést követően összeomlott. A tö­
rök elfoglalta az ország egyharmadát, Erdélyben szekularizálták a püspökség javait, az 
országnak ez a része a Török Hódoltsághoz hasonlóan missziós területnek számított, s 
csak a ferencesek, illetve majd a 17. században a jezsuiták tevékenykedtek itt. Az itt ma­
radt világi alsópapság vagy protestánssá vagy - a hierarchia ellenőrző és védő ereje hí­
ján - teljesen erőtlenné vált. A Királyi Magyarország területére zsúfolódott a nagyobb­
részt csak címviselésében főpapi társadalom, s hozta létre Pozsony és Nagyszombat vá­
rosában azt az intézményrendszert, amelyre támaszkodva majd a 17. században sikere­
sen tudott szembeszállni az addigra már többségi protestáns egyházakkal. A szerzetes 
papságnak is igen nagyok voltak a veszteségei a török előrenyomulása miatt, de még je­
lentősebb az a tény, hogy a magyarországi városok többsége gyakorlatilag két évtized 
alatt protestánssá lett, s elkergették a szerzetesi közösségeket. 

A katolikus alsópapság olvasmányairól, a rendelkezésükre álló kisebb plébániai gyűj­
teményekről elsődlegesen a canonica visitatio jegyzőkönyveiből tájékozódhatunk. A Tri­
denti zsinat határozatainak szellemében megújult katolikus istentiszteleti rend és napi 
vallásgyakorlat megkövetelte a plébániáktól azt, hogy a Biblia mellett egy-egy szertartás­
könyvből, beszédgyűjteményből, esetleg az egyházatyák néhány müvéből, valamint zsi­
nati határozatokból álló kis gyűjtemény segítse a pap munkáját, s ezen könyvek meglét­
ét az egyházlátogatás során ellenőrizték is. 

A káptalani, a püspöki és az érseki könyvtárakról a 16-17. századból nagyon kevés 
adat áll rendelkezésünkre. Egész sor főpap (Oláh Miklós, Telegdy Miklós, Mossóczy Za­
kariás, Kutassy János, Náprági Demeter, Pázmány Péter, Lippay György, Szelepcsényi 
György stb.) magánkönyvtáráról alkothatunk többé-kevésbé pontos képet, ezek azonban 
magánkönyvtárak voltak, s a tulajdonos halála után közülük csak kevesen hagyták köny­
veiket a vezetésük alatt álló egyházmegye bibliotékájára. Legtöbbjük könyvöröksége 
megoszlott egy-egy művelt rokon, illetve a possessor által kedvelt kolostor, rendház kö­
zött. Csupán Lippay György és Szelepcsényi György könyvtáráról tudjuk, hogy egyetlen 
egységként az esztergomi székesegyházi könyvtárba olvadtak be. 

A bencés, a ciszterci, a pálos és a premontrei rendházak könyvállománya a 16. század 
folyamán nagyobbrészt elpusztult, de a 17. század közepétől azok a rendek, amelyek sze­
repet vállaltak az új katolikus iskolai rendszer megteremtésében, könyvtáraik fejlesztését 
központi kérdésnek tartották. A 17. század közepétől Magyarországon is aktív és nagyon 
sikeres piarista rend mellett, a leleszi premontrei bentlakásos iskola ez idő tájt már konku­
rálhatott a sárospataki református kollégiummal is. Külön hely illeti meg azonban könyv­
tártörténetünkben a ferences és a jezsuita rendet. A ferences rend házai úgy helyezkedtek 
el a Hódoltság körül, hogy a missziós munkát folyamatosan tudják támogatni. A könyvtá­
rak állománya sem a tudós kutatómunkára szerveződött gyűjtemények képét mutatja, sok­
kal inkább a világi papi teendőket is ellátó szerzetesek napi felkészülését segítették. En­
nek megfelelően hangsúllyal szerepelnek a könyvtárak jegyzékein a beszédgyűjtemények, 
a bibliakommentárok és a vitázó iratok. Nagy szerepe volt a rendnek a magyar nyelvű ol­
vasmányok terjesztésében is. Jóllehet a jezsuita könyvtárak tematikai összetételét alapjá­
ban a központi rendi előírások határozták meg (Ratio studiosorum 1541, 1586), az egyes 
állomások könyvtárai szembetűnően eltérnek egymástól aszerint, hogy residentiáról, kol­
légiumról vagy éppen missziós állomásról volt-e szó. A jezsuita egyetemi könyvtár Nagy­
szombatban természetesen ismét más feladatkörű gyűjtemény volt, így annak nagysága, 
tartalmi heterogenitása eltért akárcsak a nagyobb központi rendháznak számító pozsonyi­
étól is. A legtöbbrendházkönyvtáráról (Pozsony, Kassa, Turóc, Zsolna, Sopron, Nagybá­
nya, Ungvár) 1750 előttről is tényleges katalógussal rendelkezünk. Ezek láthatóan ugyan­
abban a szakrendben sorolják fel az egyes müvek legfontosabb bibliográfiai jellemzőit. 

Egészen másfajta tudatosság jegyében alakultak ki azok az egyetemi könyvtárak, ame­
lyek részben megszűntek, részben máig is hozzáférhetőek. A protestáns egyetemalapítá-


